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CHELU®UKA EPEJAUU
AHIDIMMCKOW CHUKEHHOM JEKCUKHU
HA PYCCKHH SI3bIK B AYJIUOBU3YAJIbBHOM IEPEBO/IE
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJIOB XYIOKECTBEHHOI'O
®UJIBMA «KAPTHI, JEHBI'HU, IBA CTBOJIA»)

B.B. Ilanun

Obocnosanue. Hccineoosanus 6 0onacmu ayouosu3yaibHo2o nepeso-
0a npuobpeny 3HaYUMeTbHYI0 AKMYATbHOCb, MAK KAK KOTUYeCME0 ay-
OUO U BUOCOMATNEPUATOE HA UHOCTPAHHOM A3bIKE HEYKIIOHHO pacmem 8
npoyecce pazeumusi UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHONO2ULL.
Paboma ¢ oannvimu pecypcamu mpedyem om nepesoouuxa besynpeu-
HO20 81A0eHUsL UCXOOHBIM U NEPEBOOSUUM AZbIKAMU, OOUUPHBIX POHO-
BbIX 3HAHUL U MEXHUKU nepeeoda. B cesasu ¢ smum 6oznuxaem neodxo-
OUMOCb ONUCAHUA U HAYYHO20 AHAAU3A AYOUOBU3YATbHO20 NEPesood
C Yenblo OYeHKU, NOBbILEHUS KaUecmed U YCMpaHeHusi HeOOCMAamKos.

Ilenv uccneoosanusn. B cmamve paccmompervl cnocobsl nepedayil
AH2UUCKOU CHUJICEHHOU IEKCUKU HA PYCCKULL S3bIK 8 AYOUOBU3YATbHOM
nepesooe

Memoowvt u mamepuanst. B dannoii pabome ucnonb306aaiucs Memoobvl
CIMUTUCIMUYECKO20, CONOCMABUMETHHO20 U OePUHUYUOHHO20 AHATU3A.
B npoyecce ananuza ucnonvzosanucsy cneyuaivHvle ciosapu cieHaa u
arcapeona. Mamepuanom nOCIYHCULA OPUSUHATIbHAS 38VKOBASE O0OPONHCKA
OPUMAHCKOU KPUMUHATLHOU Komeduu « Kapmol, Oenbeu, 06a cmeonay u
ee nepesoobl HA PYCCKULL A3bIK.

Pesynvmamot. B uccnedosanuu yCmano8ieHo, Ymo Jcauposo-cmu-
JUCMUYecKUue 0COOEHHOCMU OPUSUHALA 8 NPOAHATUSUPOBAHHLIX Nepe-
600ax y0aioch nepeoams ¢ pa3Holl CMeNneHbio CMbICI080U DIUZOCTUL.
Ilepesoo crudicenHoll 1eKCUKY 0CYUeCmBIAILCH, 20e IMO DbLILO 803MO4C-
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HO, C NOMOWb NOUCKA CIMUIUCTHUYECKUX IKEUBALEHMOE, OOHAKO 8 psoe
cyuaes nepesooduKy Ovlau blHYHCOeHbl NpUbe2amy K ONUCAMEeNbHOMY
nepe6ody. Omxkas om noucKa CIMUIUCMUYECKU IKGUBAIEHMHOL IeKCUKU
6 psde Cryuaed MONCHO 00bACHUMb OSPAHUYEHUSAMU 6 UCHONb306ANHUU
cybcmanoapmuoll 1eKCuKu 6 poccutickom kunonpokame. Taxoice Ovin
8bIAABIICH PO HEOOCMAMKO8, 8 MOM Yucie OYK8AIUIMbl, HeNOIHAS U
HemouHas nepeoaua coO0epICanis OPULUHAILHOU 36YKOGOU OOPOICKU.

Oobnacms npumenenus pesynomamos. Pezyiomamor uccieoosanus
MO2ym Oblmb UCNONBL3068AHbL 8 KYPCAX MeopuU nepesood, J1eKCUKON02UMU,
JUHEBOCMUNUCIUKU, A MAKHCE 8 HAYUHBIX pAdOMax, NOCEsU eHHbIM 0CO-
OeHHOCmAM ayOU08U3YATbHO20 Nepesodd U KUHONEPeBoOd.

Knrouesvle cnosa: ayouosusyansbhuiii nepesoo; KUHOMeEKCm, CIMulu-
cmu4eckas OMHeCeHHOCMb JIeKCUKU, CHUIICEHHAS IeKCUKA,; CONOCMAaBU-
MenbHbIl AHAIU3

Jlna yumuposanus. llanun B.B. Cneyughuxa nepedauu anenutickou
CHUDICEHHOU TeKCUKU HA PYCCKULL A3bIK 6 ayOu08U3YaIbHOM Nepegooe
(Ha mamepuane nepesodos XyoosicecmeeHHo2o uroma « Kapmul, derb-
eu, 06a cmeonay) // Cogpemennvle ucciedo8anus COYUAIbHbIX RPOOIEM.
2024. T 16, Ne 1. C. 70-91. DOI: 10.12731/2077-1770-2024-16-1-408

Original article | Theoretical, Applied and Comparative Linguistics

SPECIFIC FEATURES
OF RENDERING ENGLISH SUBSTANDARD VOCABULARY
INTO RUSSIAN IN AUDIO-VISUAL TRANSLATION
(BASED ON THE TRANSLATIONS OF THE FILM
“LOCK, STOCK AND TWO SMOKING BARRELS”)

V.V. Panin

Background. The research in the sphere of audio-visual translation
has acquired considerable relevance due to the growth of audio and video
materials in foreign languages caused by the development of IT-technol-
ogies. While working with these sources, a translator is required to have
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full command of both the source and the target languages, a thorough
background knowledge and translation techniques. All this necessitates
the description and scientific analysis of audio-visual translation with the
purpose of its evaluation, improving its quality and eliminating errors in
the process of such a translation.

The aim of the research. The article deals with the ways of render-
ing the substandard vocabulary from English into Russian in audio-visu-
al translation.

Methods and materials. The author employed such methods as stylistic,
comparative and definitional analysis. In the process of the research, we
used special dictionaries of slang and jargon. The material of the article
is the original soundtrack of the British criminal comedy Lock, Stock and
Two Smoking Barrels and its translations into Russian.

Results. In the course of the research, it was established that the Rus-
sian translations were able to convey the stylistic features of the original
with a varying degree of semantic proximity. The translation of substan-
dard vocabulary was done with the help of stylistically equivalent vo-
cabulary. However, in some cases the translators resorted to descriptive
translation. The rejection of the stylistically equivalent vocabulary can
be explained by the restriction to use certain substandard vocabulary in
film distribution. The research allowed to single out several translation
inaccuracies such is over-literal, incomplete or loose translation of the
original soundtrack.

The results of the research can be used in the courses of translation
theory, lexicology and linguostylistics, as well as in the papers covering
the problems of audiovisual translation and film translation.

Keywords: audiovisual translation; film text; stylistic features of the
vocabulary, substandard vocabulary, contrastive analysis
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AyIrOBU3YyaNbHBIN EPEBO — OTHOCUTENILHO HOBBIN BH/I IIEPEBOIA,
KOTOPBIH, OIHAKO, YXkKe TOoNy4m ocBenienne B padborax B.E. [opiiko-
Boii, M.M. Crenanogoii, K.E. Koctposa, A.B. Ko3ynsesa u npyrux uc-
cienoBaresned. TeopeTrueckoi 0a30i UCCIEIOBaHMS OCTYKUIIN TAKKE
paboTsl oTeuecTBeHHBIX NepeBopoBenoB M.C. Anekceeoii, JI.C. Bapxy-
naposa, B.H. Kpynnosa, B.H. Komuccapoga, rie paccMoTpens! o0rine
BOINPOCH Teopu epesosia, M.B. Apnonsa u P.3. 'uH30ypr, nmocesieH-
HBIE CTUJINCTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM JICKCUKH aHTIIMHACKOTO SI3bIKA.

AKTYaJIbHOCTB HAIIETO UCCIICIOBAHUS BBI3BAHA TEM, YTO H3yUCHHE
0COOEHHOCTEH nepeadn CHIYKEHHON JIKCHKH B ayTHOBU3YaJIbHOM I1e-
pPEBOJIE MOXKET CIIOCOOCTBOBATh Pa3padOTKe KPUTEPUCB OICHKU Kade-
CTBa JJAHHOTO BH/Ia IEPEBOJIa B CTUIIMCTUYECKOM aCIIEKTe.

3agaum ucciIeI0BaHNs 3aKITIOYAJINCh B CIEIYIOMIEM:

- PacCMOTPETH MOHSITHS KKHHOTEKCT H «ayJUOBH3YaIbHBIN IIEPEBOI;

- OIKCaTh 0COOEHHOCTH CHIKEHHOMW JIEKCHKHU B aHITIHICKOM SI3BIKE;

- BBINIOJIHUTH COMIOCTABHUTENILHBINA aHAJIU3 MIEPEBOJIOB CHUYKEHHOMH

JIGKCHKH B Xy/I0’KECTBEHHOM (prsibMe «KapTbl, IeHbIH, [IBA CTBOJIAY

MeTtoabl U MaTepuabl

B pabore npoBeneH conocTaBUTENbHBIN aHATN3 4 TTIePeBOAOB PHIIb-
Ma «KapTbl, 1eHbrH, 1Ba CTBOJIA» Ha PYCCKUH SI3BIK: TMEPEBO/Ia KUHO-
cryaun «Hota» no 3akasy Tenekanana «Poccusi», epeBojia KHHOKOM-
nanun HTB+, a Takke aBropckux nepeoos Jl. [Tyukosa (I'o6muHa) u
10. Cepouna. IlepeBoast kunoctynuu «Hotay u kunokommannu HTB+
SIBJISIFOTCSI 3aKaJJPOBBIMH MHOTOTOJIOCEIMH, TiepeBob 1. [Tyukosa u O.
CepOuHa — 3aKagpOBEIMHU OJHOTOJIOCHIMHU.

AHaM3 CHIYKCHHOH JIEKCUKH B OPUTHHAJIE M [IEPEBOJIAX MPOBOJIIICS HA
Marepuatie cioBapeid Dictionary of Contemporary Slang, Oxford English
Dictionary, ciioBapeii pycCKOS3bIMHOTO JKaproHa M MOJIOJIC)KHOTO CIICHTa.

B nanHoii paboTe MCIoIbh30BAIMCH METOIBI CTHIIMCTHYECKOT0, COTIO-
CTaBHTEJILHOTO U JIe(UHUIIMOHHOTO aHaJH3a.

Pe3yabTaThl M 00Cy:KIeHHE
XXI B. MOXKHO 110 TIpaBY Ha3BaTh BEKOM II00ATBEHBIX HHPOPMAIIMOH-
HO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOIOIMH. Kaxk1blil roJ1 Ha SKpaHbl BBIXOAST
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TBICSYN XyAO0’KECTBEHHBIX, JOKYMEHTAIbHBIX U aHUMAIHOHHBIX (DUITb-
MOB, CEpHAaJIOB, pa3padaThIBAIOTCS HOBBIE KOMITBIOTEPHBIEC UI'PbI, HE TO-
BOPsL YK€ O MOSIBICHUH OTPOMHOTO KOJIMUECTBA PEKIAMHBIX, ayIHO- U
BHJICOMATEPHANIOB B ceTH MIHTEpHET Ha pa3HbIX S3bIKaX.

Wzyuenne TMHIBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH KMHOPHIBMOB MTO3BO-
JIUJIO BBIIEJIUTH 0COOBIN BUA TeKcTa — KHHOTEKCT. [1o onpenenenwuro I'.I.
CrermikuHa 1 M.A. EQpeMoBoii, KHHOTEKCT — 3TO «CBSI3HOE, IICIbHOE
W 3aBepIICHHOE COOOIEHNE, BRIPAKEHHOE TIPU TTOMOIIM BEpOAITBbHBIX
(IMHTBUCTUYECKHX ) U HEBEpOaIbHBIX (HKOHUYECKUX /WA WHACKCAIIb-
HBIX) 3HAKOB, OPraHW30BaHHOE B COOTBETCTBUH C 3aMBICIIOM KOJUICKTHB-
HOTO (PYHKIMOHAJIBHO MU} PepeHInpPOBAHHOTO aBTOPA MPH MTOMOIIH
KHHEMaTorpauuecKux KojaoB, 3aUKCHPOBAHHOE HA MaTepHUaTbHOM
HOCHTEJIE U MpeJHa3HaYeHHOE ISl BOCTIPOU3BE/ICHHUS HA SKpaHe U ay-
JUOBHU3YyaJIbHOTO BOCIIPUATHUSA 3pUTensmm» [14, c. 37].

B poccuiickoMm nepeBoioBEICHUN TEPMUH «ayJUOBU3YaIbHBIN Ie-
PEBO» HE TOIYYHI OOIBIIOTO pacpoCcTpaHeHus. Yare Bcero TaHHbINA
BHJI JIEATENBHOCTH CBOANTCA K KHHOIIEPEBOY — €r0 CaMOMYy pacIpo-
CTpaHeHHOMY noaBuay. KnHonepeBos oCyIIecTBIsAETCS HECKOIbKUMU
crioco0amu:

1. PabGoTa cHHXPOHHOTO MMEePEBOUNKA, KOTOPBINA MEPEBOAUT HUIILM
0e3 Oropsl HA MOHTAXKHBIC JIUCTHI.

2. O3ByuuBanue puiIbMa OIHUM akTepoM. OpUTrHHAIBHBIN 3BYKOPSII
MIPUDTYIIACTCS, HO COXPaHSEeTCS.

3. O3ByunBanue GuiabMa AByMs aKTepaMy — MYKIHHOHN U )KSHITHHON
IIPU COXPaHEHUHN OPUTHHAIBHOTO 3BYKOPA/Ia.

4. Ionuelii 1yOnsx GuiabMa KOJUIEKTUBOM aKTEPOB.

5. Micnonp30BaHue TUTPOB IPH IOJIHOM COXPaHEHHH HCXOIHOTO 3BY-
xopsima [13, c. 153-154].

ITo muenuto E.B. bornanoBa, ay1noBU3yaJIbHBIN IEPEBOJL SIBISAETCA
OoJiee IMUPOKUM MOHITUEM, YeM KHHOIIEPEBO U MPEACTaBIISIET COO0i
«T1€PEBO XyJO)KECTBEHHBIX UIPOBBIX U JJOKyMEHTaJIbHbIX, AHUMALMOH-
HBIX (PMIIBMOB, MAYIIMX B TIPOKATE M TPAHCIMPYEMBIX B T€JIepanoBeIa-
TeJBHBIX CEeTAX WU B MIHTepHeTe, a TakkKe cepruasioB, TEIEBU3NOHHbIX
HOBOCTHBIX BBIITYCKOB (B TOM YHCJIE C CypIOIIEPEBOIOM U ¢ Oeryiuei
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CTpOKOIA), TeaTpaJIbHBIX MOCTAHOBOK, PAAUOCIIEKTaKIeH (B 3aIIMCH U B
psiMoM 3upe), aKTePCKOH JIeKIIaMaIlii, PEKIAMHBIX POJIMKOB, KOM-
MBIOTEPHBIX UTP M Bce pasHooOpaszue MuTepHeT-Marepranos (Te ke
(hopyMBI B peKIIME OH-JIAWH C YIaCTHEM TIEPEBOTUYHUKOB, B TOM YHUCIIE U
C MCIIOJIb30BaHUEM MOOUIBHOU CBsi3n)» [1, ¢. 7].

A.B. Ko3ynsieB BblensieT HECKOJIBKO BUAOB ayqHOBU3YaJIbHOTO TIe-
peBoza, Kiraccu(UITMPOBAHHBIX IO HAPACTAIOIIEH CIIOKHOCTH U LIEIOCT-
HOCTH TIPOIIecCa CEMAHTUYECKOTO CHHTE3a!

1. IlepeBon a7st 3aKagpOBOTO 03BYUYHMBAHHMS, TIPH KOTOPOM HCXOIHAS
3BYKOBasl JOPO’KKa HE 3aMEHSETCS, a IPUIITYIIACTCA.

2. IlepeBox uts nByXMepHOTO CyOTUTpHpOoBaHus. [Ipn 3TOM BO3HH-
Kaer HCO6X0)II/IMOCTB YMECTUTH NEPEBOA B OIrPAaHUYCHHOEC KOJINYECTBO
CTPOK 110 MEXYHApOIHBIM CTaHAapTaM CKOPOCTH YTESHUS U 0OTOOpake-
HUS CYOTHTPOB Ha dKpaHaX.

3. IlepeBon amnst myOnmupoBaHUS AETCKUX XyJ0KECTBEHHBIX U aHUMa-
LIMOHHBIX TTPOU3BEJICHUMN U UTD.

4. TlepeBoa MO/ NOMHBIN AyOISK-TUIICHHK, TPU KOTOPOM IIPHOPUTET
B XOZI€ TIpoLiecca MepeBoa OTAACTCS CHHXPOHN3ALUH ABHKEHUH I'y0 1
(hoHeTHIEeCKOTO 00pa3a MepeBEACHHOTO TEKCTA.

5. IlepeBox aiis TpexMepHOTO cyoTuTprpoBanwms. [Ipu ocymiecTsie-
HUH TAKOTI0 Ne€peBoJa NEPEBOAUMUK CTAJIKUBACTCA C TEM, UYTO CEMaHTHUYC-
CKHE COCTaBJISIIOLIIE Pedr 1 00pa3a OKa3bIBAIOTCS CIIMTHI HEPa3IeIuMo,
MTOCKOJIBKY BCE DIIEMEHTHI KMHOS3bIKA B PABHOW CTEMEHN OTBEYAIOT 32
CO3/1aHNe WIUTIO3UM TPEXMEPHOHN PEaTMCTUIHOCTH ayJHOBH3YaTHHOTO
npousBeaeHus [5, c. 18-19].

Kak u mo06oii apyroii BUA nmepeBoia, ayIinoBU3yalbHBINA TIEPEBOL
nMmeet psn cnerududecknx uepT. K.E. KocTpoB oTMedaeT HEKOTOpHIC
0COOEHHOCTH B TIEPEBOJIC XY/I0’KECTBEHHBIX (HIIHLMOB!

1. Micnonb3oBanue mpremMa KOMIIPECCHH, TO €CTh 00Jiee KOMITAKTHOE
(dopmynupoBanue ¢ppas. Bpems 3Byuanus TekcTa Ha EPEBOISILEM SI3bI-
K€ OTPaHWYCHO BPEMEHEM 3BYUaHHs OpUTHHATIA.

2. CnoxHOCTD TiepeBojia MpsMoii peun 1 nryTok. Heo6xoanmo me-
PEBECTU KOMHUYHYIO CUTYallU0, COXpaHUB TOYHBIN CMBICT U SMOIMHU
repoeB.
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3. Ilpu ayanoBH3yaIbHOM MEPEBOJIE UCIIONB3YETCSl pa3TOBOPHBIN
CTHJIb, TAK KaK TEKCT MPEICTABISET COOOW ANUAIIOT.

4. Ctuip ayIuoBU3YyaIbHOTO TEKCTa OMPEEIIeTCs HE TOJIBKO JIMHT -
BUCTHYECKHMU CPEACTBAMU, HO U TAPATMHTBUCTHIECKUMU (PaKTOPaMH,
TAKUMH KaK KECTBI, 1032 1 MUMHUKa TOBOPSIIETO.

5. IIpu nepeBojie aynMOBU3yaabHOTO TEKCTa HEOOXOAUMO HU30eraTh
TPYAHOIPOU3HOCHMBIX COUYETAaHHUH 3BYKOB, TaK KaK B ITPOIIECCE O3BYUH-
BaHMS UX CII0KHO MMPOUZHOCHUTD.

6. [TepeBOIUMK MOXKET CTOJKHYTHCS C TEXHUUECKUMH TPYTHOCTSIMH B
CITy4asix, KOT/IA JICT C PEIUTMKAMHU HETIONHBIH, K HEOOXOAMMO TIEPEBOIUTh
JUAJIOTH U PETLINKH, BOCTIPUATHE KOTOPBIX HA CITyX 3aTpynHEHO [7, ¢. 144].

Taxum 00pazom, ayIMOBU3yaITbHBII EPEBO] MOKHO PACCMATPUBATH KaK
OTJICTIBHBIM BHJ] TIEPEBOJIA C TIPHCYIIIMMH TOJIBKO MY XapaKTEepHCTHKAMH.

C TOYKM 3peHHS CTUIIMCTHYECKOW OTHECEHHOCTH JIEKCUKY JIF000TO
€CTECTBEHHOTO SI3bIKa MOYXHO pa3AeiUTh Ha HECKOJIBKO IIACTOB: 00-
IEYTTOTPEOUTENHHYIO (HEUTPAThHYIO) U CTUITUCTHUECKIE OKPAIIICHHYIO
(MapKHpOBaHHYIO).

K HeHTpanbHOM JIGKCHUKE OTHOCSATCS CJIOBA, yIIOTpeOIIsieMbIe B TH000H
CUTyaluu oOIICHUs, He NMEIOIIUe YKa3aHUH Ha cepy yrnoTpeOneHHs.

CTUmicTHYeCKH MapKUPOBaHHAS JICKCHKA, HATIPOTUB, YIIOTPEOIseT-
csl B paMKax Kakoi-1u0o oqHOM cdepsl win curyanuu odmenus. Ctu-
JUCTHYECKN MapKUPOBAHHOM SIBISIETCS KHIDKHAS JICKCHKA, TEPMUHBI,
MO3TU3MBI ¥ Pa3rOBOPHAs JICKCHKA. Pa3roBopHast JIeKCHKa JTOCTATOYHO
HEOIHOPOJIHA ¥ COCTOUT M3 HECKOJBKHUX MOJTPYIIIL.

OnHy U3 caMbIX MOIPOOHBIX KiIaccu(UKAIUI pPa3sTOBOPHOM JTEKCUKH
npuBonut P.3. ['uH30ypr:

1) obmeynorpeOuTenbHas pa3roBOpHas JIEKCHUKA;

1) crieHr, To €CTh CJI0Ba, BRIXOAIINE 32 PAMKH HOPM JIUTEPATYPHOTO
AHTIINHCKOTO S3BIKa, HAIp. EOVernor ‘oTer’, missus “keHa’, a gag
‘mrytka’, dotty ‘cymacrmemmmmii’;

2) mpodecCHOHAIN3MEI — CJIOBA, UCTIOIB3YEeMbIC Y3KOH TPYIIION JTF0-
neit omHoM npodeccuu, Harp. lab ‘maboparopust’, hypo ‘mmpui
JUTS TIOAKOYKHBIX MHBEKITHI, a buster ‘6om0a’ u ap.

3) ’KaproHHM3MBI, TO €CTh CJIOBA, UCTIONB3YIONIHECS BHYTPU OIpe-
JICJICHHOW COLMAJIbHOM I'pyIIbl U UMEIOIINE CKPBITHIN, TalHbII
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CMBICII, Hatp. a sucker ‘4enoBek, JIerko MoiaroImuiicst oomany’,
a squiffer ‘koHuepTHHa’;

4) BynmbrapusMsbl — rpyOble CIIOBa, yIOTPEOICHUs KOTOPBIX H30eTaroT
B obuiectse, Harp. bloody, hell, damn, shut up u ap.

2) IMaNeKTH3MBbl, OTpaHUUYCHHBIE YIIOTPeOIeHHEM B KaKOH-THO0 MecCT-
HocTH Harp. lass (momn.) ‘neBymka’, kirk (Imomn.) ‘epkoBb’ u ap.

3) pas3roBopHBIC HEONOTU3MBI, Hanp. newspaperdom, allrightnik n
ap. [9, c. 22].

CocraB pa3roBOpHON JIEKCUKH HEOJHOPOJAEH, YacTh €€ BBIXOIUT 3a
PaMKH JJUTEPaTypHOTO SI3bIKA U SI3bIKOBOH HOPMBI.

N.C. AnekceeBa JeauT OTKIOHEHHUS OT SI3BIKOBOM HOPMEI Ha JIBE
rpynnsl: 1) KOJUIEKTUBHBIE WM SI3BIKOBBIE (IPOCTOpEUNE, TUAJIEKTHI,
JKaproH, CJICHT, TaOyUpoBaHHasI JIEKCHKA, TPOPECCUOHATH3MBI, apXau-
3MbI) U 2) UHAUBUAYAJIbHBIE WM peueBble (CIIOBOTBOPYECTBO, JAETCKas
peub, JIoMaHas peyb, AePeKThl peun) [2, ¢. 194].

Paccmotpum noapoOHee pasHOBHIHOCTH CHIKEHHOM JIGKCHKH.

[IpodeccronanbHbIe KaproHbl, HIH apro, MPEICTaBISIOT COO0H yc-
JIOBHBIH SI3BIK WJIM 3aCEKPEUEHHYIO PeUb YTOJIOBHUKOB, HUIINX, BOPOB,
OpOAST, KOTOpBIE [0 KAKUM-TO IPHYUHAM XOTST CAEIaTh CBOIO pedb He-
MOHATHOW JUIsI OKPY’KAOIIUX JIFOAEH.

Bynberapusmsl — 310 rpyOble clI0Ba WM BBIPAKEHHS, HAXOASIIUECS
3a MpejeaMu JINTEPaTyPHOH JIEKCHUKH.

Criemyromuii miacT CHIYKCHHOH JIEKCUKH — cJeHT. [Ipu BceM MHOTO-
o0pa3uu paboT, MOCBSIIEHHBIX CIEHTY, JAHHOE MOHATHE HE MOTYYHIIO
CKOJIBKO-HHUOY/Ib OTHO3HAYHOTO OTpe/IesIeHHsI. DTO CBA3aHO, TIPEKIE BCe-
T0, C HEUETKOCTBIO TPAHUI], OTACIISIONINX CIIEHTOBBIE CIIOBA U BEIPAYKEHHUS
OT JIPYTUX Pa3HOBUIHOCTEW Pa3rOBOPHOM JIEKCUKHU, ITPEKIIE BCETO, KaPro-
HU3MOB U ByJIbrapn3MoB. OcTaHOBUMCA MTOAPOOHEE Ha TIOHATHH «CIICHTY.

W.B. ApHonbI onpenensieT CIEHT Kak «Cyry00-pa3roBOpHBIC CIIOBA
Y BBIPQKEHHS C TPyOOBATOM MM Ty TOYHOM AIMOIIMOHAIBHON OKPACKOM,
He anpoOupoBaHHBIE (HEPUHATHIC) B JINTEpaTypHOU peum» [3, c. 284].

B oTeuecTBeHHOM THMHTBUCTUKE MPUHATO METUTH CICHT HA OOIIHA
U crieruanbHbIi. /laHHOHN TOUKH 3peHns npuaepkubaercs B.A. Xoms-
KOB, KOTOPBIA OTIPEIEISICT OOIINIA CIICHT KaK «OTHOCUTEIHHO YCTOWYH-
BYIO JJISl OTIPEIETICHHOTO TIepro/a, IMUPOKO PaCpPOCTPAHEHHYIO U 00-
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LICTIOHSITHYIO COLIMATBHYIO PEUEBYI0 MUKPOCHCTEMY B IPOCTOPEUHH,
BeChMa HEOJHOPOAHYIO 110 CBOEMY I'€HETHYECKOMY COCTABY U CTETICHU
MpUOIIDKEHNS K aMUIIbIPHO-Pa3TOBOPHON peuu, ¢ SIPKO BbIPaKEHHOH
AMOIMOHAIBHO-IKCTIPECCUBHOM KOHHOTALIMEH BOKaOysipa, peIcTaB-
JISIIOIIEH YacTo HACMEUIKY HaJ| COIIMaIbHBIMU, STHUECKUMH, ICTETHYE-
CKUMH, SI3bIKOBBIMH H IJPYTUMH YCIOBHOCTSIMH M aBTOpUTeTaMu» [ 15, c.
39]. CnenuanbHBIN CISHT — 3TO «COIMANIbHAS peueBasi MUKPOCHCTEMA B
MIPOCTOPEUNH, BKITFOYAOIIast B ce0sl KIHT U HEKOTOpbIE OJM3KHE K HEMY
o0pazoBanus (pu(MOBAHHEIH CIICHT U JIp.), TpodeccuoHaIbHbIE U KOp-
MopaTuBHBIE (TPYMIOBBIC) KAPTOHBI U OTIMYAIOMIAsICS TeHETHYECKU U
(GyHKIIMOHAIBEHO OT 001ero cienray [Tam xe].

TakuMm 00pa3oM, TpaHHIIBI MEXKITY JKaprOHU3MaMH, BYJIblapu3MaMu
W CJIGHTOM pPa3MbIThI, U B CJICHT YacTO BKIIIOYAIOT CJIOBA M3 JIBYX Mep-
BBIX IJIACTOB.

B Teopuu mepeBoia HET eUHOTO MOJAXO0/A K Mepeaadye JeKCUKH,
MpeACTaBIIIONIe OO0 OTKIIOHEHHE OT HOPMBI.

JI.C. BapxynapoB moJsaraer, 4To MpH IMepeBojie «MapKUPOBAaHHON
JIEKCHKH JIOMTyCTUM IpHeM KoMneHncaun. [1o ero MHeHHIO, «Takue 3Ha-
YEHUSs, KaK «CTHIIUCTUYECKAsl XapaKTEePUCTUKAY, «PETHCTP)» U «IMOIIH-
OHAJIbHAS OKPACKa», CBOMCTBEHHBI HE TEM WJIM HHBIM W30JMPOBAHHBIM
CJIOBaM M BBIP2XKCHHUSIM B COCTAaBE TEKCTa, HO BCEMY JJAHHOMY TEKCTY,
BCEMY PEUEBOMY ITPOU3BEACHUIO B 1IesiomM» [4, ¢. 119].

JpyruM npuemoM sBiseTCs OnucaTeNbHbIi nepeBox. OH OCHOBaH
Ha TOM, YTO «B JJFOOOM SI3BIKE CYIIICCTBYIOT CJIOBa, 0003HAYAIOIIHE TI0
CBOEMY JICKCHYECKOMY 3HAYCHUIO MOJIOKUTEIHLHOE W OTPHIIATEIBHOE
SMOIOHAIFHOE OTHOIIICHHE TOBOPSIIIIETO K TEM HIIM UHBIM MpPEeIMETaM
Wiy siBieHusAM» [ Tam xel].

B.H. KpymiHoB, aHanu3upyst A¢pUHUAIIUN U3 AHTJIO-PYCCKOTO CJIOBAPS
CJICHTA, JIeJIaeT BBIBOJ[ O Tepe/ade CICHra IyTeM OMHMCaHUsI, B PEIKHX
CITy4asx JaeTcsl SKBUBAJICHT HA JpyroM si3bike [§, c. 132].

JI.JI. HemoOMH OTMeYaeT, 94TO MEPEBOJ CIEHTa «CTPOTO 3aBUCUT OT
CUTYaIluH, KOHTEKCTA, Cephl yoTpeOIeH s, KpyTra MPUCYTCTBYIOIINX
JIUI] U IPYTUX TTapaMeTpoB sTuketay [10, c. 152].

B nannom uccnenoBanuu Mol pasnensiem muenrue B.H. Komuccaposa
0 TOM, YTO ITPH MEPEBOJIC CHUIKEHHOH JIEKCHKH BaYKHO NIPUICPIKUBATHCS
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YKaHPOBO-CTUIIMCTHYECKOH HOPMBI TIEPEBOJIA, TO €CTh «TpeOOBaHMiA, KO-
TOPBIM JOJIKEH OTBEYATh IIEPEBOJ] B 3aBUCHMOCTH OT MPUHAIIIC)KHOCTH
OpHTHHAJA K ONpeesiecHHOMY (PyHKIMOHATBHOMY CTHITION [6, ¢. 247].

B xauecTBe HCTOYHHMKA CHUKECHHOM JICKCUKH ObLIa BRIOpaHa OpuTaH-
ckas uépHast Komenus pexuccepa . Puun «Kaptsl, 1eHbrH, 1Ba CTBOIA»
(anm. Lock, Stock and Two Smoking Barrels, 1998), rmaBnble repou ko-
topoii D1, Tom, belikon 1 MbL10 — MOJIOJIBIC JTFOIIH, 3apabaThIBAIOIINE
ce0Oe Ha )KM3Hb HE COBCEM 3aKOHHBIMU cpeacTBamH. [lepeBon ¢puibma
CBSI3aH C OIPEACICHHBIMU TPYAHOCTSAMH, TaK KaK B peUd NepCOHaKeH
Y4acTO UCTIONB3YETCS CICHT U KPUMHHAIBHBIN )KaproH.

C nepBbIX KaJpoB (UIIbMa 3pUTEITb OTPykKaeTcsi B arMochepy Kpu-
MUHaIbHOTO JIOHIOHA, O YeM SIPKO CBHJICTEIbCTBYET peUb IIEPCOHAKEH.

Tabnuya 1.
Opurmsan Ilepeson 1 [epesox 2 Iepeson 3 [epeson 4
PTP HTB+ J. Ily4xoB 10. Cepbun
Bacon, bBetikon, betikon, betikon, betikon,
cozzers. Jezasvie. nezasvie. ezaesvle. sezaesvle.

CJI0BO COZZer «IMOMUIIEHCKHUI», BOSMOKHO, 3aMMCTBOBAHHOE M3 UB-
pHTa, IMUPOKO UCTIONB3YETCS B JIOHTOHCKOM CIICHTE:

cozzer n a police officer. An item of London working-class slang.
The word might have originated in the archaic market porters’ term
‘cozza(r)’, from the Hebrew chazar meaning pork or pig [17, p. 106].

Bo Bcex BapuaHTax Cozzers MepeBOAMTCS KaK «JIeraBbiey. JIaHHbIH
9KBUBAJICHT MOXHO MPHU3HATH YIaUYHBIM, TaK KaK CIIOBO «JIETaBbIi» 10-
CTaTOYHO YacTO HMCIOJB3YETCSA B PYCCKOM KPUMHHAIBLHOM KaproHe,
BOCXOJIS €IIIe K JIOPEBOIIOIIMOHHOI ATI0Xe:

JleraBble — COTPYAHUKH MPABOOXPAHUTEIILHBIX OPTAaHOB, HE3ABHCHMO
OT YMHOB M 3aHUMAEMbIX JOJDKHOCTEH. CI0BO MOBCEMECTHO YIOTpe-
OJISLITOCH € JIOPEBOJIOIMOHHBIX BPEMEH BILIOTH /10 BpeMeH HOIa, korma
OBLIIO 3aMEHEHO CIIOBOM «Mycopay [2, ¢. 323].

[anee 3akaapoBBIil rON0C JAET XapaKTEPUCTUKY MIABHBIX repoes. B
OpHUTHHAJIC HAXOJAUM CPa3y HECKOJIbKO MPUMEPOB UCTIONL30BAHUS CHU-
JKEHHOU JIEKCUKH.

PaccmoTpuMm Apyrue mpuMepsl epeBojia CIeHra.
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Tabnuya 2.
[epeson 1 Iepesox 2 [eperon 3 [epeson 4
Opurunan PEBOAL PEBO PEBOAL PEBoL
PTP HTB+ J1. ITyuxoB 10. Cepbun
Ed can hus- D0 moe nowgu- | 20 modcem | D0 modcem cpy- | D0 moosicem 3apa-
tle a few quid | nams kapma- | cmawumes | Oumv HeMHO- bomamy Ha yem
here and there, | noi, Ho 2nas- no menouu, |20 denez mym Y200HO, HO e20
but his real HbIM €20 ma- | Ho e2o Ha- | umam. Ho eco | mananm packpul-
talent lies in | ranmom Oviu | cmosiwuil Hacmoswull ma- | 6aemcs, ko2od
cards and Kapmol, moy- | maiawm — | JaHm — Kapmol, | OH uepaem 6 Kap-
gambling with | nee azapmuas | kapmpoi. Kapmul u azapm- | mol, uepaem Ha
cards. uepa. Hble USpbl. OeHbeu.

TpynHocTu nepeBona cBsi3aHbl ¢ Tarojom hustle, KoTopslil B aH-
[JIMHCKOM CJICHI'® UMEET HECKOJIBbKO 3HaueHui. OOpaTuMes K cioBap-
HOH e (pUHUITIN:

hustle, v. 1. a. To shake to and fro, toss (money in a hat or cap, in the
game of hustle-cap) Obs. b. To shake about.

2. a. To push or knock (a person) about roughly or unceremoniously;
to jostle in a rough or violent fashion; said esp. of a number who subject
an individual to this treatment as a method of assaulting or robbing him.
b. With complement: To push, thrust, force in such a way into or out of
a certain position or through a certain space. Also transf. of the action
of the wind, tide, etc. c. To urge, impel, push forward (into some action)
in a rough unfastidious fashion. d. U.S. collog. To obtain, produce, or
serve by hustle or pushing activity. Also with up. In some contexts spec.
= ‘to steal’ (cf. sense 2 a). e. To sell or serve (goods, etc.), esp. in an ag-
gressive, pushing manner. N. Amer. Slang.

3. a. To push roughly against. To crowd together, jostling each other.
b. To push or elbow one’s way.

4. To move hastily, to hurry, to bustle; to work busily, push one’s way
actively, ‘make a push’.

5. To engage in prostitution. Slang [16].

OueBuHO, 4TO maron hustle, 3aMMCTBOBaHHBIN U3 aMEPUKAHCKOTO
CJICHTa, HCIIONB3YeTCs B 3HAUEHUH to obtain, produce, or serve by hustle
or pushing activity «3aHUMaThCsI MAXWHAIUSIMH, TOOBIBATH JCHBTH HE-
YEeCTHBIM ITyTeM». [IpeioKeHHbIe BApUAHTHI TIEPEBO/Ia B TAHHOM CITY-
Yae UMEIOT CMBICTIOBBIEC PACXOXKICHHUSI.
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IlepeBozp! 1 1 2 akIeHTHPYIOT BHUMAaHUE HA TOM, YTO D1 MPOMBIIII-
JSIET MEJIKUM BOPOBCTBOM. 3/1€Ch MEPEBOAYMKHN MPUOETAIOT K IpUEMy
KOHKPETH3aI|H, MTOCKOJIBKY aron to hustle obmamaer Gonee mmpokum
3HaYeHUeM. J|aHHBIN TIEpeBOJ] HE COBCEM OTpPaKaeT CIOKET (QUIIbMa, TI0
KOTOPOMY YCThIPEC ITIaBHBIX I'€POs 3aHNUMAIOTCs npozlamei/'l HEJICraJIbHBIX
TOBapoB, HO HE Kpaxkamu. B nepeBoze 4, HAMPOTHB, HCMONIB3YETCS IPHEM
reHepajn3aliy, 4To, Ha Halll B3I, TAKXKE HEA0CTaTOYHO TOYHO IIepea-
€T CMBICJI OpyUI'MHaJIa; BEIPAKCHUE «3apa60TaTL Ha 4Y€M YIoHO» HE IIPEI-
rojiaraeT KpUMHHAIBHBIN XapakTep 3apadoTka. Hanbomnbinei crenensio
9KBUBAJEHTHOCTH 00J1a/1aeT epeBo] 3, KOTOPBIH TOUHEE MepeaaeT CyTh
JEATEIbHOCTH Ieposi. B pycckoM mpecTymHOM jKaproHe IJ1aroi «CpyOouTh»
0003HauaeT «OBICTPO 3apaboTaTh HE3AKOHHBIM ITyTEM» [12, c. 552].

Tabnuya 3.
Opurunan Iepeson 1 [epesox 2 [epeson 3 Ilepeson 4.
PTP HTB+ J1. ITyuxoB 10. Cepbun

Bacon could Betixon no- bBetixon no- Betikon nonu- | Betikon nonuma-
see that his HUMAJ, 4mo HUMA, Ymo Maz, 4mo OHU | em, Ymo ¢ mop-
days of selling | monxamo 6o- MoaKams no | npooadicu ie- | 2061etl 8 N008o-
moody goods | posanmublii mo- | 3aKoyIKam 8bIX MOBAPOE | pOMHE KPAOEHbIM
on street cor- | eéap 0oneo He nanenvlli mo- | Ha yeny co- mosapom eckope
ners are num- | yoacmcs. 6ap 00120 He | umeHbl. npuoemcs 3a6si-
bered. yoacmesi. 3amo.

CoBo moody OTHOCHUTCSI K OPUTAHCKOMY CJICHTY, TJIE HCTIONB3YeTCs B
3HAUCHUU «JI0OBITHII HE3aKOHHO, KPaICHBIM, MTOJICTBHBIN, (DaTbIIIUBBIN

moody adj British illegal, counterfeit, of dubious value, quality or
provenance. A London working-class term which, from the late 1980s,
began to spread into fashionable youth parlance [17, p. 296].

Bo Bcex mpejcTaBiIeHHBIX TEPEBOJAX MPOCIICKUBACTCS MOIBITKA
COXPAHUTh CTUIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH OPUTHHAILHOW 3BYKOBOM
nopoxku. B mepeBogax 1 u 2 jyist 9TOM 11€1M UCTIOIb3YETCs JKaproHU3M
«TOJIKaTh» B 3HAUECHUU «IIPOJIAaBaTh, CIIEKyaupoBathy» [12, c. 578]. s
MPUIAaHUS BCEMY MPEIUIOKEHNIO Pa3rOBOPHOTO OTTEHKA MEPEBOJ 2 CO-
JICPIKUT MPHUIIAraTeIbHOE «MMAJIEHBINY, TO €CTh «HEKAYeCTBEHHBIH, Kpa-
JIEHBIHA, KycTapHOTO Tipou3BoacTBay [11, c. 421]. B mepesoxae M. [Tyuko-
Ba HanOoJiee TOYHO COXPAaHECHA CTPYKTYpa aHIIIUICKOTO MPEJIOKEeHNS,
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BbIpakeHre moody goods Jl. [TyukoB mepeBoauT Kak «JIEBBII TOBap».
UToOBl COXpaHUTh CTHIIMCTHYECKYIO HANpaBIEHHOCTh OpUruHaia, 0.
CepOuH HCIIONB3YeT IVIaroj «3aBsi3aTh», T.€. «IIePecTaTh 3aHUMAThCS
MpecTynHoM aesTensHocThioN [12, ¢. 198]. Ha nam B3misia, Hanbonee
yAa4HBIM MIEPEBOJOM MOKHO CUHTATh MEPEeBOJ 2 Kak HauOosee MOJIHO
MepeAaloni CTUINCTHYECKUE 0COOCHHOCTH OpUTHHAIA.

B psne cirydaes mepeBOIYMKY BEIHYKIEHBI OTKa3bIBAThCS OT TIOUCKA
CTHJIMCTUYECKHU OJIM3KUX DKBUBAICHTOB U MPUOETaTh K OMHCATEIILHOMY
MIEPEBOJTY, KaK B JIBYX CIEAYIOIIUX MpUMepax (CM. Tabauist 4 u 5).

Tabnuya 4.
IIepeBon 1 [TepeBon 2 IIepeBon 3 IIepeBon 4.
Opuruna PTP HTB+ I Tlyukos | FO. Cepbun
All right, all Jlaono, naono, |Jlaono, naono, |Jlaono, naono, |Jlaowno, nao-
right, keep your | ne zopsiuuce. | monvko 6es ne- | ne copauuce. HO, He epe-
Alans on. D608. NeHbCsl.

B ycroitunBom cioBocoueTanuu to keep your Alans on «COXpaHsTh
CIIOKOMCTBUE, XJIAJITHOKPOBUEY» KIIFOUEBBIM KOMIIOHCHTOM SIBJISIETCS
Alans wmanwt, Oproxu, OTHOCSIIUNCS K pUPMOBAHHOMY MOJIOIEIKHO-
My CIICHTY:

Alan Whickers, Alans n pl British knickers, panties. The terms
are nonworking-class rhyming slang, heard among young people,
particularly students, in the 1970s and 1980s [17, p. 5].

B nepeBogax 1-3 ucnonp3yeTcsi CTUIIMCTUUECKH HEUTpaIbHAs JEK-
cuka, ToJbko b FO. CepOuH TOCTAaTOYHO YIA9HO HAXOAWT TPOCTO-
PCUHBII YKBUBAJICHT JAHHOTO BBIPAXKCHUS «CPETICHUTHCS.

Tabnuya 5.
ITepeBon 1 [lepeBon 2 IIepeBon 3 Ilepeson 4
Opuruna PTP HTB+ JI. Tyukos 10. Cepbun
- Everyone |- Kmo ne nonan? |- Bcem sicno? |- Bcem 6cé acno? | - Beem 6cé sacno?
savvy? - Acno. -Jla. - Acno. -/Jla.
- Sweet.

B npuBeneHHOM BbllIE IPUMEPE OPUTHHAIIBHAS 3BYKOBas JIOPOXKKa

COACPIKUT JIBA CJICHI'OBLIX CJIOBA:
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savvy, v. slang. To know, to understand, comprehend. Freq. used in
the interrogative (= ‘do you understand?’) following an explanation to
a foreigner or to one considered slow-witted [16].

sweet adj British excellent, acceptable. A vogue term of approval
among adolescents in the later 1990s [17, p. 430].

I'maron savvy nepeBOANTCS KaK «3HaTh, IOHUMAThY, TIPHJIaraTelIbHOe
sweet B OpUTaHCKOM MOJIO/IC)KHOM CJICHTE UMEET 3HAYCHUE KOTIINYHBIH,
MOAXOSIIIHANY.

[TepeBoqUMKY HE COYITH BO3MOXKHBIM UCKATh PYCCKHE COOTBETCTBUSI
JaHHBIM CJIICHTU3MaM, MepeiaB CMBICI ¢ TIOMOILBIO HEHTPaIbHOW JIeK-
CUKHU. X04YeTCs OTMETUTh YIauHOE HCIOIB30BAHNE aHTOHUMHYECKOTO
repeBoza B mpumepe 1.

CorocTaBUTEITbHBINM aHAJIN3 TO3BOJIHII BBISBUTH OT/ICIIBHBIC TIPHME-
PpbI OyKBaJM3Ma B IEPEBO/IC OT/ICIIBHBIX CJIOBOCOUSTAHHH (CM. IEPEBOJIBI
2 u 4 B TabmuIe 6).

Tabnuya 6.
Opurmman [TepeBon 1 [TepeBon 2 IlepeBon 3 Ilepeson 4
PTP HTB+ J1. ITyuxoB 10. Cepbun
I mean, when O mom, umo | Kocoa onu ne | Ecau onu ne cuu- | To ecmo, ko2oa
they re not OOHU BKAIbI- | BLIKOGLIPUBA- | batom Meloub ¢ | OHU He 8bloupa-
picking peanuts | earom rkax 10M OpewKy U3 | 10X068, Mo OMHU- | 10M OPEUIKU U3
out of poop, nocu, a opy- | depvma, gopy- | maiom y necuacm- | Hago3a, OHU OM-
they rip off un- | eue ne oarom |iomy mooeti | HbIX OemuLiex He- | HuMarom y He-
Jfortunate souls | necuacmuvlm | vecmno 3a- NOCUTbHLIM MPY- | cuacmmubix Kpo-
of their hard- | becniamnoii | pabomannvle | dom Hadcumoie | 8bl0 3apabOMan-
earned drugs. | mpasku. HAPKOMUKU. HAPKOMUKU. Hble HaPKOMUKU.

B nepesonax 2 u 4 Beipaxkenue to pick peanuts out of poop unTep-
nperupyercst OykBaibHO. [leficTBUTENBHO, B CIOBAPE CICHTa HAXOAUM
CJIOBO POOP «JIEPHMOY:

poop n, v excrement, (to) crap. A nursery word used humorously by
adults and in the phrases ‘poop-scoop’, a small lidded shovel used to
clear up dog-droppings, and hot poop, the latest news or gossip, the
newest fashion [17, p. 342].

OnHaxo U3 cosiepKaHus IMaJIora repoeB SCHO, 9TO BhIpaykeHue to pick
peanuts out of poop UMeeT MePEeHOCHOE 3HAYCHUE «3aHUMAThCS MEJI0U-
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HBIMU, HE3HAYUTEIbHBIMU Neaamuy. CI0BO peanut B aHIIUHCKOM pas-
TOBOPHOW peur ymoTpeOssieTcss B 3HAUCHUN «MeJI04Yb, HE3HAYUTEILHOE
KOJIMYECTBOY», IOATOMY IIEPEBOA 3 CIIEAYET IPU3HATH HANOOJIEE YIauHbIM.

[lepeBox 1 mmeeT psAa CMBICIOBBIX OMIMOOK, TaK KaK MEPeaaeT co-
JepKaHue OpUTHHAaa ¢ HEKOTOPBIMU MCKakeHHsMHU. Hampumep, cio-
BocoueTanue hard-earned drugs «3apaboTaHHBIE TSKEIBIM TPYAOM Hap-
KOTHKI TIEPEBEICHO KaK «OecImyiaTHasi TPaBKa.

[pu aynroBHU3yanbHOM MEepeBojie OONBIIOE 3HAYCHHUE 3a9ACTYIO TIPH-
o0peTaeT KOHTEKCT, 03TOMY MEPEBOAYUKH MPHOETAIOT K MPUEMY KOH-
TEKCTyaJbHOH 3aMEHBI.

Tabnuya 7.
Oparana He};}eﬁ)m 1 H%)”T“]]a;)f 2 [lepeson 3 [lepeson 4
J1. IyukoB 10. Cepbun
Poofs. Nothing | @ygno. Me- | Connsixu. Yem- | [L]ecnvi. Huuezo Cnabaku.
heavy. noup. Ye- 6epo wKonbHU- | cepbesnoco. Yemul- | Menxas
Four public muipe 60- K08, npobiemM | pe MaMEeHbKUHbIX | pblOeuwKa.
schoolboys. Soft | manuxa. /le- | ne 6yoem. Mse- | coinka. Mazkue, kak | Yemoipe
as shite. MUK, Komenvie. 2*gno. Bpoosim 6 WKONbHUKA.
They ponce Ulamaiomcs | Beuno napsi- uouomckux wimom- | Msaekue, kax
around in funny | kax xunnu | 0AMcA KAk Xun- | Kax Kax Xunnu u ye- | 0epbmo.
hippy clothes u mpenam | nu u Hecym 6cs- | IblMu OHAMU HeCym
all day, talking | szbikom. KVIO uyulb. BCAKYIO X *pHIO.
bollocks.

CornacHo CIOBapr0 COBPEMEHHOTO CJIEHTa, clioBO poof 0003HavaeT

TOMOCEKCYaJIHCTa:

poof, pouff, poove, poofter, pooftah, puffn a male homosexual. The
most common slang term in Britain and Australia. The variations of the
word go in and out of fashion. Poof and poove were popular in the 1960s,
poofter in the 1970s [17, p. 342].

OnHako HH B OJJHOM U3 paccMaTpUBaeMbIX MEPEBOJOB Mbl HE HAXO-
JMM PYCCKOTO SKBUBAJICHTa JaHHOTO clioBa. OTKa3 0T OyKBaJIbHOTO T1e-
peBoza, 1o Bcel BEpOSTHOCTH, CBSI3aH C COIEPKAHUEM JaHHOTO 31TU30/a
(nbpMa, e 3puTeny HaONIOMAloT 3a IUAJIoToM IviaBaps OaHIbl pIKe-
THUPOB 10 Kinuke Jlor ¢ ogHuM u3 ee psAaoBbIX wieHoB [lnankom. Jlor
crnpamuBaet [11anka, HACKOJIBKO CEPbE3HOE COMPOTUBICHUE UM MOXKET
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OKa3aTh TPYIINa MOJOABIX JIFOJCH, BRIpaIlMBaromux rammuin. [nank yse-
pSET TIaBapsi, 9YTO 0COOBIX MTPOOIIEM OrpabiieHHe He JOCTaBUT, TaK Kak
WX TIPOTUBHUKH MOITIOJIBI X HEOTIBITHEI. FIMEHHO TIOATOMY B IepeBoAax
WCTIONIB3YIOTCS CIIOBA «COTUISIKIY, «ILETNb, «cnadakmy. Hanbompiren
CTEICHBIO OJIM30CTH K OPUTHHAITY, [T0 HAllleMy MHEHHIO, 00JIaaeT re-
peBoOI 2, B KOTOPOM YyAaJIOCh H30ekarh TpyOOro OTTEHKA BBIPAKCHUS
soft as shite, B TO e BpeMsT COXpaHUB pa3rOBOPHBIN XapaKTep PETLTAKH.

B omiivume ot neyaTHoro TekcTa, KWHOTEKCT BO3JIEUCTBYET OJHOBPE-
MEHHO Ha 3PUTENIbHBIA U CIyXOBOM KaHAIbI, TIOATOMY 3HAYUTEIbHYIO
pOJIb B ayIMOBU3YaJILHOM TIEPEBOJIC UTPACT YMEHHE aJICKBAaTHO Iepe-
JIaTh SYMOIMOHATLHOE COCTOSHHE TIepCcOHaXkel ¢mibMa. B pacemarpu-
BaeMoM »nu3oze (Tabmura 8) raBapb OaHIBI YEPHOKOKHUX TAHTCTEPOB
Popu «JIomiuk» BbIpa)kaeT CBOE HETOAOBAHUE U3-3a TOTO, YTO CKYMIIHUK
kpaneHoro Huk I'pex oOmanyn ero.

Tabnuya 8.
[epeson 1 [epesox 2 [epeson 3 [epesox 4

Opuruna PTP HTB+ J1. Tlyuxos 10. Cepbun
Get Nick... |I0e Hux? Tpueeou Huxa. | [Jocmanome Huxa. | [Ipueeoume
the greasy Omoeo epeue- | Kupnwiii uma- | Imoeo sncuproeo, | Huxa. Kuproeo,
wop... cK020 ypoda | bswika, 6opos, | n*0opoobpasnoeo, | mynoco mysicuxa,
Greek bas- | co 6cemu e2o | XpsiK, uepmoso | 2eMOppoOUOATIbHO- | 9020 HCUPHO2O
tard round | nompoxamu | ompoove. 20 epeueckoeo 2*6- | 3acpanya, epeye-
here now. crooa, Jncueo! HIOKA. CcK020 YOOOKa.

Bce nepeBourKy B 1IEIOM CIPABIIIMCH C 33/1a4ei TiepeiaTh Cpe/icTBAMU
PpyccKoro si3bika pasnpaxerue Popu «JloMimmkay, B psijie CrydaeB UCTIOb-
3yst pueM JiobaBneHwst. B iepeBose 2 HaOmonaeTcsi OTKIIOHEHHE OT OPUTH-
HaJia, BBI3BAHHOE TEM, YTO IMEPEBOIUMUK HE PACKPBUT ITOJTHOCTHIO 3HAYCHHE
CJIOBa WOP, KOTOPOE SIBIISIETCS IPEHEOPEKUTEITLHBIM MPO3BHIIIEM HE TOIBKO
WTAJIbSIHIIEB, HO M PYTHX BBIXOJIIECB M3 CTPaH rora EBporibl.

wop, n. An Italian or other southern European, esp. as an immigrant
or foreign visitor. Now considered offensive [16]. B cinemyromiem smu-
3o1¢ (Tabnuia 9) npuBoAUTCS BepOabHas peakius apy3ei Ha TO, 4TO
ToMm He ycmen cOBITh KpaJICHbIE PYKbs, TEM CaMbIM ITOCTaBUB JIpy3ei
IO/ TTOJIO3PECHUE MOHUIINH.
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Tabnuya 9.
Iepeson 1 [epeson 2 [epeson 3 Ilepeson 4
Opuruman PTP HTB+ II. TTyuxos 10. Cep6un
You dippy | Hy mut nezoosii! | [lpudypok! | Yorrodox Tot mynoti
bastard! yoxHymolil! 3acpaney!

[Ipunararensroe dippy yrmoTpeOsieTcs 31ech B 3HAYCHUH «TITYTIBIN,
HEHOPMAJIBHBIN»:

dippy adj eccentric, silly or slightly deranged; daft. A British term
now in use throughout the English-speaking world. It seems to be an
invented word rather than a derivation [17, p. 127].

Hawubonee 6mm3ko opurunan Bocrnpon3Boaut nepeson Jl. [Tydkosa,
OCTaJbHbIEC MEPEBOTUYMKHU MPEANOWIN JIEKCHIECKHEe 3aMEHbI JUIs Iepe-
JIa9H SMOIIHMI TepoeB (PrIbMa.

3akiiouenue

[TomBOISt UTOT COMOCTABUTEIEHOTO aHAIN3a MIEPEBOJOB CHIKEHHOH
JIEKCUKHN 13 KnHO(IIbMa «KapTel, IEHBTH, IBA CTBOJIA», HEOOXOIMMO
OTMETUTH MPUMEHCHUEC HIUPOKOTO CIICKTPAa NEPEBOAYCCKUX TPUEMOB U
TpaHchopmanuil (TeHepaIu3aliusi, KOHKpEeTU3aIus, ONUCcaTeIbHbBIN Te-
pPEeBOJI, KOHTEKCTYyaJIhbHAsI 3aMEHA).

ITepeBoast kunoctyauu «Hota» u kunokommnanuu HTB+ omiinuarot-
Cs MUHUMAJIbHBIM MCIIO0JIB30BAHUEM BYJIBI'apHU3MOB U CJICHI'A, YTO CBsA3a-
HO C 3alPpeTOM HEHOPMATHUBHOM JICKCUKHU B POCCUICKOM KHHOTIPOKATE U
Ha TEJICBU/ICHWH, B OTIINYME OT KWHOWH/YCTPHH aHTJIOSI3bIYHBIX CTPaH.
DTO cTpeMiieHne U30eraTh OTKPOBEHHO TPYOBIX CIIOB HE MO3BOJISET B
TIOJTHOHM Mepe MepenaTh CeupuKy pedu mepCoHaKeH.

s nepesona /1. [TyukoBa, HapoTUB, XapaKTEPHO HAMEPEHHOE YIIO-
TpeOeHne HEeHOPMATUBHOM JISKCHKH C EJIBI0 COXPaHEHUs OIM30CTH K
OpPHUTHHAJY, YTO HE MO3BOJISET IEMOHCTPHUPOBATH (PIITBM C JJAHHBIM TIe-
PEBOMIOM IIUPOKOMY KPYTY 3PUTEIICH.

[epeBon HO. CepOuHa 3aHMMAaET MPOMEKYTOUHOE MECTO, B HEM ITPH-
CYTCTBYET JIOCTaTOYHOE KOJIMUECTBO IPYOBIX U JKAPTOHHBIX CJIOB, HO HE
3aMedeHa oOCIieHHasT JIEKCHKA.

B 1iesiom, HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO BO BCEX MPOAHATU3UPOBAHHBIX
MepeBojiax aJIekKBaTHO Mepe/IaHbl ’KaHPOBO-CTUIIMCTUICCKIE 0COOCHHO-
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CTH MCXOHOTO KMHOTEKCTa. BMecTe ¢ 3TuM ObLI BBISIBIICH PsiJl HEAO-
CTaTKOB, B TOM 4HncJie OyKBaJM3Mbl, HETIOIHAS MJIM HETOYHAs Tiepeada
COJIEPIKAHUSL OPUTUHAIIBHOM 3BYKOBOM JIOPOXKKHU.

Takum 00pa3oM, COXpaHEHHE KaHPOBO-CTUIIMCTHUYECKHUX XapaKTe-
PHUCTHK OpHUTHHAJTa TPEeOYyeT OT MepeBOAYNKA MOAOUPATH IKBUBAJICHTBI,
OTHOCSIIMECS K TOMY K€ CTHIIMCTHYECKOMY TUIACTY, HallpUMeEp, CIICH-
Ty ¥ KaproHy. B 3Toil cBsI3u BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTH PadOTaTh CO
CTICUAILHBIMU CIIOBApSIMH HE TOJIBKO MCXOIHOTO, HO U TIEPEBOJISIIIETO
si3b1ka. OTKa3 OT UCTIONIb30BAHUS CHIDKEHHOM JIEKCHKH B TIOJIB3Y CTHIIH-
CTHYECKH HEUTPaJIbHOM MM OTIMCATENILHOTO MEPEBOIa MOXKET IPUBECTH
K TOMY, UTO [I€PEBOJ] OKAKETCSI «BBIXOJIOIIECHHBIMY, JINIICHHBIM AMOIIH-
OHAJIBHOCTHU ¥ OKCIIPECCUBHOCTH OPUTHHAIBHOTO KHHOTEKCTA.
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